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Regierungsverordnung 
vom 7. August 1941

über die Auflösung der Regierungs-Polizei­
behörde in Taus.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 
ze dne 7. srpna 1941 

o zrušení vládního policejního úřadu 
v Domažlicích.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního 
zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938, č. 330 Sb. :
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Ha. Von dem gemeinsamen Ver­
treter der Besitzer der Teil­

schuldverschreibungen.

§ 15 a).

(1) Für die das Pfandrecht für Besitzer 
der Teilschuldverschreibungen betreffenden 
Verfügungen, zu denen nach diesem Gesetze 
der gemeinsame Kurator berufen ist, kann in 
der Pfandbestellungs- oder der Pfandübertra­
gungsurkunde (§ 11) ein gemeinsamer Ver­
treter der Besitzer der Teilschuldverschrei­
bungen bestellt werden. Auch eine juristische 
Person kann zu einem solchen Vertreter be­
stellt werden.

(2) In der Pfandbestellungs- oder der 
Pfandübertragungsurkunde sind die einzelnen 
Befugnisse des gemeinsamen Vertreters ein­
gehend zu bestimmen. Insbesondere kann 
ihm die Berechtigung zur Empfangnahme 
der bücherlichen Beschlüsse (§ 4, Abs. 2, 
§ 15, Abs. 2) uiid zur Zustimmung zu einer 
lastenfreien Abtrennung eines Teiles des be­
lasteten Grundstückes (§ 14, Abs. 1) Vorbe­
halten werden.

(3) Zur Gültigkeit der Bestellung eines 
gemeinsamen Vertreters wird gefordert, daß 
sie von dem im § 2 angeführten Gerichte ge­
nehmigt und im öffentlichen Buche ange­
merkt werde. Die Anmerkung findet auf 
Grund der Pfandbestellungs- oder der Pfand­
übertragungsurkunde und des gerichtlichen 
Genehmigungbeschlusses statt.

(4) Wurde der gemeinsame Vertreter nicht 
in der Pfandbestellungs- oder der Pfandüber­
tragungsurkunde bestellt, kann derselbe nur 
von dem Pflegschaftsgerichte (§ 2) auf An­
trag des gemeinsamen Kurators und nach An­
hören des Schuldners bestellt werdem Das 
Gericht bestimmt dabei eingehend die ein­
zelnen Befugnisse des gemeinsamen Vertre­
ters und ordnet seine Eintragung im öffent­
lichen Buche an.

(5) Das im § 2 angeführte Gericht kann 
den gemeinsamen Vertreter aus wichtigen 
Gründen jederzeit seiner Betrauung entheben 
und seine Löschung im öffentlichen Buche 
anordnen. Der Antrag auf Enthebung des 
gemeinsamen Vertreters kann auch von dem 
gemeinsamen Kurator gestellt werden. Ein 
neuer gemeinsamer Vertreter kann vom 
Pflegschaftsgerichte auf Antrag des ge­
meinsamen Kurators und nach Anhören des 
Schuldners, und falls dev bisherige gemein-

Ila. O společném zástupci drži­
telů dílčích dlužních úpisů.

§ 15 a).

(i) Pro úkony, týkající se zástavního práva 
pro držitele dílčích dlužních úpisů, ke kterým 
je podle tohoto zákona povolán společný opa­
trovník, může. býti v listině o zřízení nebo 
o převodu zástavního práva (§ 11) ustanoven 
společný zástupce držitelů dílčích dlužních 
úpisů. Takovým zástupcem může býti i práv­
nická osoba.

(2) V listině o zřízení nebo o převodu zá­
stavního práva musí býti podrobně vymezena 
jednotlivá oprávnění společného zástupce. 
Zejména mu může býti vyhrazeno právo při­
jímat knihovní usnesení (§ 4, odst. 2, § 15, 
odst. 2) a dávat souhlas k oddělení části zava­
zené nemovitosti bez závad (§ 14, odst. 1).

(3) K platnosti ustanovení společného zá­
stupce se vyžaduje, aby bylo schváleno 
soudem uvedeným v § 2 a poznamenáno ve 
veřejné knize. Zápis se stane na základě li­
stiny o zřízení nebo o převodu zástavního 
práva a soudního schvalovacího usnesení.

(4) Nebyl-li společný zástupce ustanoven 
v listině o zřízení nebo o převodu zástavního 
práva, může býti ustanoven, toliko opatrovnic­
kým soudem (§ 2) na návrh společného opa­
trovníka a po slyšení dlužníka. Soud při tom 
podrobně vymezí jednotlivá oprávnění společ­
ného zástupce a nařídí jeho zápis ve veřejné 
knize.

(5) Soud uvedený v § 2 může kdykoliv ze 
závažných důvodů zprostiti společného zá­
stupce pověření a naříditi jeho výmaz ve ve­
řejné knize. Návrh na zproštění společného 
zástupce může učiniti též společný opatrovník. 
Nový společný zástupce může býti ustanoven 
opatrovnickým soudem k návrhu společného 
opatrovníka a po slyšení dlužníka, a byl-li do­
savadní společný zástupce zproštěn na svou 
žádost, též k jeho návrhu po slyšení společ­
ného opatrovníka a dlužníka. Soud nařídí zá-



407/1941 1961

same Vertreter auf sein Ansuchen der Be­
trauung enthoben wurde, auch auf Antrag 
desselben nach Anhören des gemeinsamen 
Kurators und des Schuldners bestellt werden. 
Das Gericht ordnet die Eintragung des neuen 
gemeinsamen Vertreters im öffentlichen 
Buche an.

§ 15 b).

C1) Zur Kündigung der Hypothekarforde­
rung, zur Führung der Streitigkeiten und zur 
Zustimmung zu einer lastenfreien Abtren­
nung eines Teiles des belasteten Grund­
stückes wird die Genehmigung der beab­
sichtigten Verfügung des gemeinsamen Ver­
treters durch das im § 2 angeführte Gericht 
gefordert. Die Bestimmungen des § 9 sind 
sinngemäß anzuwenden.

(2) Streitigkeiten über' Ansprüche, welche 
durch oder gegen einen gemeinsamen Ver­
treter geltend gemacht werden müssen, ge­
hören vor das im § 2 angeführte Gericht. Die 
Änderung dieses Gerichtsstandes durch Ver­
einbarung der Parteien ist unzulässig.

(3) Bei den Verfügungen, zu denen der ge­
meinsame Vertreter berechtigt ist, hat der 
gemeinsame Kurator nicht mitzuwirken.

pis nového společného zástupce ve veřejné 
knize.

§ 15 b).

(i) K výpovědi hypotekárni pohledávky, 
k vedení rozepří a k souhlasu k oddělení části 
zavazené nemovitosti bez závad se vyžaduje 
schválení zamýšleného opatření společného 
zástupce soudem uvedeným v § 2. Ustanovení 
§ 9 jest užiti přiměřeně.

(2) Spory o nárocích, které jest k platnosti 
přivésti společným zástupcem nebo proti 
němu, náležejí před soud uvedený v § 2. 
Změniti tuto soudní příslušnost úmluvou 
stran není dovoleno.

(3) při úkonech, ke kterým je oprávněn 
společný zástupce, nepůsobí spolu společný 
opatrovník.

Art. II.

Die Bestimmungen des § 15 a), Abs. 4, des 
Gesetzes R. G. Bl. Nr. 49/1874 in der Fas­
sung des Art. I dieser Verordnung gelten 
auch in Fällen, in denen die Pfandrechte für 
die Besitzer von auf Inhaber lautenden oder 
durch Indossament übertragbaren Teilschuld­
verschreibungen am Tage des Wirksamkeits­
beginnes dieser Verordnung bereits einge­
tragen sind.

Art. III.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Justizminister im Einvernehmen mit den be­
teiligten Ministern durchgeführt.

Č1. II.

Ustanovení § 15 a), ödst. 4 zák. č. 49/ 
1874 ř. z. ve znění čl. I tohoto nařízení platí 
též v případech, ve kterých zástavní práva 
pro držitele dílčích dlužních úpisů majiteli 
svědčících nebo rubopisem převoditelných 
jsou v den účinnosti tohoto nařízení již za­
psána.

čl. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr spravedlnosti 
v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hacha m. p. 

Dr. Krejčí m. p.
Ježek m. p.
Dr. Kalf us m. p.

Dr. Kapras m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenickým p. 
Čipera m. p.

Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 

Dr. Krejčí v. r.
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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